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ФОРМУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ SOFT SKILLS  

У СТУДЕНТІВ  ОП «ПРАВО» НА ЗАНЯТТЯХ 

З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ 

 

У статті обґрунтовується необхідність формування soft skills у майбутніх правників та 

наводяться приклади ефективних вправ для формування елементів м’яких навичок, 

комунікативних здібностей у студентів ОП «Право» на заняттях з української мови (за 

професійним спрямуванням). 

Ключові слова: м’які навички, комунікативні здібності, усна комунікація, круглий стіл, 

панельна дискусія, ситуативні вправи. 

 

«Найважливіший інгредієнт у формулі успіху – це вміння знаходити спільну 

мову з людьми», – зазначав Теодор Рузвельт. Робота майбутніх правників – це 

робота з людьми, у яких склалися певні життєві негаразди, що потребують в 

процесі їх вирішення співчуття, розуміння дійсних обставин проблеми та емоційної 

підтримки на всіх етапах її розв’язання. Саме тому розвиток soft skills є необхідною 

умовою професійності правника. Ще у квітні 1955 р декан факультету 

юриспруденції Гарварда Ервін Грізвольд зауважив: «Багато юристів, здається, так і 

не усвідомлюють, що вони мають справу з людьми, а не просто з безособовим 

правом». 

Під терміном soft skills сьогодні слід розуміти м’які міжособистісні та 

внутрішньо-особистісні навички, необхідні кожній людині для розвитку власної 

професійності. Корисні для юриста «м'які» навички можна умовно розділити на 

групи залежно від їх застосування. 

1. Комунікативні. Навички з цієї групи юрист використовує обговорюючи 

умови договору, виступаючи в суді, спілкуючись із представниками держвлади та 

ін. До них, зокрема, можна віднести ораторське мистецтво, уміння слухати та 

переконувати, командну роботу, навички ведення ділового листування, 

клієнтоорієнтованість. 
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2. Навички управління собою (self-менеджменту) допоможуть організувати 

ефективну роботу. Юристу важливо вміти керувати своїм стресом та емоціями, 

розвивати у собі ініціативність, наполегливість. Дуже корисно освоїти методики 

тайм-менеджменту, щоб встигати більше та робити краще. 

3. Організація мислення. Правнику важливо вміти мислити логічно, системно. 

Він повинен швидко знайти необхідну інформацію та проаналізувати її. Знайти 

вихід із нестандартної ситуації допоможе креативне мислення, а керівнику буде 

складно працювати без тактичного та стратегічного мислення. 

4. Управлінські навички стануть у нагоді не тільки керівнику. Ці вміння 

допоможуть організувати будь-який колектив, робочу групу, направивши спільні 

зусилля досягнення мети. Сюди входить уміння планувати спільну роботу, чітко 

ставити завдання, контролювати їх виконання, мотивувати співробітників, давати 

зворотний зв'язок про роботу та отримані результати, делегувати повноваження, 

керувати проектами та ін.  

Розглянемо приклади практичних форм і методів, які допоможуть майбутнім 

фахівцям в галузі права оволодіти комунікативними навичками (одними із 

основних елементів м’яких навичок) під час вивчення курсу «Українська мова (за 

професійним спрямуванням). 

1. Практика писемного мовлення. 

Комунікативні навички допомагають розвивати відносини з людьми, 

підтримувати розмову, ефективно поводитися під час спілкування з оточуючими. 

Вони включають письмове, вербальне й невербальне спілкування. Однією з 

найбільш важливих навичок у сучасному світі є вміння спілкуватися по e-mail, 

складати службові листи. 

Під час вивчення теми «Ділове листування», ми пропонуємо студентам такі 

завдання: 

- Напишіть лист, в якому зверніться з проханням про невелику пожертву до 

фонду, основна мета якого - допомогти бідним і знедоленим дітям, що залишилися 

без батьківської ласки та опіки. 

-  Запишіть типові мовні звороти якими можна скористатися під час 

написання листа-прохання. 

-  Продовжіть текст листа за початком: ми раді запросити Вас на зустріч; 

нагадуємо, що термін подання…; звертаємося до Вас з проханням надіслати… 

-  Замініть подані фрази на більш коректні: 1. Просимо Вас негайно оплатити 

рахунки. 2. Шановні колеги, скільки можна чекати відповіді на листа. 3. Ми не 

приймаємо Вашої пропозиції [1]. 

- Напишіть SEO-текст за поданими ключовими словами. 

2. Практика усного мовлення. На кожному занятті виділяємо 15 хвилин для 

розв’язування комунікативних ситуацій морально-професійного спрямування.. В 
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комунікативній методиці, ситуація визначається як система взаємовідносин 

учасників навчального процесу. За визначенням мовознавця Ф. Бацевича, 

комунікативна ситуація – ситуація спілкування, «в яку входять партнери по 

комунікації і яка спонукає її учасників до міжособистісної інтеракції. 

Комунікативна ситуація визначає мовленнєву поведінку, способи реалізації 

комунікативної інтенції (стратегію, тактику комунікації тощо)» [2, с. 337].  

На приклад:  

- Ви – суддя. Дружина (чоловік) повідомляє, що Вас запрошують у гості на 

день народження до колеги. Під час свята з’ясувалося, що серед гостей присутня 

особа, репутація якої визначається як «кримінальний авторитет». Вам належить 

прийняти рішення. 

- У Вас є три нерозкриті справи про квартирні крадіжки. Після чергового 

зауваження начальник «підкидає» Вам ідею – переконати обвинувачуваного взяти 

відповідальність на себе, натомість пообіцявши йому свою допомогу в суді. Ваші 

дії? 

- Підготуйте фрагмент індивідуальної бесіди з клієнтом про попередню 

домовленість за телефоном напередодні зустрічі (організаційні моменти 

підготовчого етапу, добір реплік для початку та фіналу розмови, прощання. 

- Уявіть, що ви директор великої юридичної фірми. Ви проводите важливу 

нараду, а один із ваших заступників без поважної причини не з’явився на нараду. 

Усно змоделюйте бесіду, яку ви проведете із підлеглим. 

Надзвичайно ефективними для формування усних комунікативних здібностей 

є використання рольових ігор, таких як: «Співбесіда з роботодавцем», «Відмова у 

веденні справи».  Юрист із розвиненими soft skills – це соціально активна 

особистість. Це професіонал, що вміє вести переговори та переконувати, здатний 

ефективно організувати свою роботу, мислити гнучко, нестандартно. Для розвитку 

вищезазначених умінь використовуємо метод круглого столу (Голодомор 1932-

1933 років – геноцид проти українського народу. Базові правові цінності) та 

панельної  дискусії на одну із запропонованих тем: Смертна кара: за і проти. 

Судова реформа в Україні: потреби та реалії. Особливості українського 

менталітету. Правова культура в Україні [3]. 

Для розвитку ораторських здібностей, вдосконалення літературної мови 

майбутніх правників, цікавою є тема «Публічні виступи». Пропонуємо ряд завдань:  

- На основі наведених прислів’їв сформулюйте правила мовленнєвого етикету. 

- Прослухати одну з промов. Зробити аналіз промови за схемою (Промова 

Івана Малковича з нагоди вручення Шевченківської премії або Промова Дональда 

Туска українською мовою). 

- Поясніть 6-річній дитині, що таке щастя, смуток, злість, нудьга, страх (за 

вибором студента). 



89 

 

- Поясніть своїй 80-річній бабусі, що таке інтернет. 

Під час багаторічної роботи ми з’ясували, що студентам складно швидко й 

достатньо містко висловлювати думки, добирати переконливі аргументи. Це ще раз 

доводить, що потрібно активізувати роботу для подолання цих проблем, особливу 

увагу приділяти питанням подальшого розвитку «м’яких навичок», від яких 

залежить професійний та особистісний успіх. 
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